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บทคดัยอ่ 
วิทยานิพนธ์ฉบบัน้ี เป็นการศึกษาถึงกลวิธีการแปลและการแกปั้ญหาทางการแปลท่ี

เกิดจากความแตกต่างทางวฒันธรรมในวรรณกรรมเร่ือง หลายชีวิต และฉบบัแปล Many Lives 
ผลการศึกษาวฒันธรรมไทยในตน้ฉบบั เม่ือจ าแนกตามการจดัแบ่งประเภทขอ้มูลทาง

วฒันธรรม 5 ประเภทของยจีูน ไนดา (Eugene Nida, 1964) พบวา่ ค าทางวฒันธรรมท่ีพบมากท่ีสุด 
คือ วฒันธรรมทางวตัถุ รองลงมาไดแ้ก่ วฒันธรรมทางสังคม วฒันธรรมทางศาสนา วฒันธรรมทาง
นิเวศ และวฒันธรรมทางภาษา ตามล าดบั ส่วนดา้นกลวิธีการแปลพบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการปรับบท
แปลในการถ่ายทอดความหมายของค าศพัท์ทางวฒันธรรมมากท่ีสุด ซ่ึงประกอบดว้ย การเพิ่มเติม
ค าอธิบาย  การปรับเป็นวลีหรือประโยค และการตดัค าหรือส านวนออก รองลงมาคือ วิธีการแปล
ตรงตวั และวิธีการถ่ายทอดตวัอกัษร ตามล าดบั นอกจากน้ี ยงัพบวา่เน้ือหาบางส่วนในเร่ืองเป็นการ
จ าลองเอาเหตุการณ์ทางสังคมท่ีเกิดข้ึนจริงมาสอดแทรกไว ้ซ่ึงแสดงให้เห็นวา่ นอกเหนือจากความรู้
ดา้นภาษา ผูแ้ปลยงัจ าเป็นตอ้งมีความรู้อ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง เช่น บริบททางสังคมและวฒันธรรมทั้งใน
และนอกวรรณกรรมเพื่อใหส้ามารถถ่ายทอดความหมายไดอ้ยา่งถูกตอ้งและครบถว้น 
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ABSTRACT 

 This thesis’ objective was to study translation strategies of cultural terms in “Lai 

Chiwit”, a novel by M.R. Kukrit Pramoj, and its translated version “Many Lives”. 

 The study results show that Thai culturally specific items found in the novel can 

be categorized according to Nida’s “Five Types of Sub-culture” (Nida, 1964) with items under 

the category of Material culture most frequently found. The smaller cultural categories, in 

terms of number, were Social culture, Religious culture, Ecological culture, and Linguistic 

culture in descending order. In terms of translation strategies, three strategies were used, 

namely: 1) Translation Techniques of Adjustment, 2) Literal translation, and 3) Transliteration.  

 Furthermore, some historical events in Thai society influenced the novel and 

were also mentioned in the novel. Therefore, in addition to language skills, translators are 

required to have general knowledge such as a profound understanding of social and cultural 

contexts in order to convey the correct meaning in translation and maintain the author’s 

writing style. 
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